


Dizzy Dean as a pinch runner at
first base. He was a Hall of Famer
as a pitcher, why he was running [

do not know. Pepper Martin then
stepped in and hit a ground ball

to Gehringer at second. Gehringer
was automatic at the double play.
He turned and threw to Rogell
who forced out Dean at second,
who then fired the ball squarely
into Dean’s forehead on the relay
throw to first. The ball ricocheted
off Dean’s head and landed over a
hundred feet away in the outfield.
Dean, always known for his quick
wit, remarked after a visit to the
hospital, “The doctors X-rayed
my head and found nothing,”
Rogell told me that story years
later and always with a smile.

“If I'd have known his head was
there, I would have thrown the
ball harder.”

Buck Jerzy, a long time bowling

publicist, put it in perspective.
Jerzy got to travel and talk with Lubanski extensively during the Detroit All-Star Classic days
in the 60s. Jerzy said, “Eddie was class, he was a gentlemen’s gentleman. Classy and humble,
he would focus and help the younger guys. I was a new writer and he helped me, we would talk
bowling and college hockey. He always gave me a new angle for a new story.”

Bowling success brought Lubanski international notoriety. Besides all the travel, he was very
popular in the Detroit area. “I worked at the shoe rental counter at the Mayflower Lanes in
Plymouth,” said Barbara Bushta of Livonia. “Mr. Lubanski came there in 1964. Everyone knew
him and he was so gracious with autographs. He was a reluctant celebrity. He carried himself in
such a fine way and very polite. There was a lot of gambling going on and he tipped well.”

His television matches on ABC-TV with Johnny King were legendary. King would sport giant
Churchill cigars, much bigger than Eddie’s. During the pro-ladder matches Lubanski would
use body-English to coax his pin roll. It was pure theater. King was known to jump over the
ball returns after a double strike. King would trash talk and play to the crowds. Eddie was more
reserved and ever so watchful. It was the equivalent of Muhammad Ali versus Joe Frazier. The
King-Lubanski matches always got the largest ratings, they were the heavyweight performers.
Don Carter and Dick Weber were other notable and popular television foes.
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Lubanski’s two-finger, five-step delivery began to show great results along his bowling
tournament travels. He won the World’s Invitational Championship in Chicago in 1958, and
then followed that with an amazing four titles in the 1959 at the American Bowling Congress
tournament in St. Louis. He was voted Bowler of the Year in 1959 and named to the All-
American Bowling Teams in 1958 and 1959. He won numerous BPAA titles.

“I loved the feel and control the two-fingered ball gave me and most especially the revolutions

I was able to manufacture,” said Lubanski. “Up until the early 1940s, the two-fingered grip was
common, but by the end of the decade, nearly everyone had switched to the three-hole method
because it was supposed to be more comfortable and effective,” he added. “But my fingers are
short and thick and the primitive position gave me better control, slowed my roll and grabbed the
lane sooner, giving me greater pin action.”

Lubanski related, “Detroit Recreation Center on Lafayette and Shelby. It had six floors of lanes
and billiard tables, and a lot of ‘sharpies’. It was a bowler’s palace,” he said. “Eighty-eight lanes
and the best cigar stand in the city. | won a lot of money there. People came there just to see the
place, so much action. That was Detroit when it was glowing.”

He is noted in the Guinness Book of Records for carrying a 204 average for 25 years. “The fifties
and sixties were so alive and exciting in Detroit,” he added.

Also, in 1959, Lubanski got to icon status when he bowled a 300 game on television. He had the
“Great Double 300” in Florida at Miami’s Bowling Palace. “I was in a zone that you only find a
few times in a career,” he told me about that night in 1959. “It was easily my proudest moment
as an athlete. Don’t think bowlers aren’t athletes. Most times we would bowl six games and that
took a toll. I advocated bowling to become a varsity sport in the NCAA.”

Lubanski has been inducted to five separate Halls of Fame. Most recently along with writers
Kevin Allen and Del Reddy he was promoting his autobiography, King of the Pins. He was
forthcoming about a past drinking problem and his new passion was for mentoring in Alcoholics
Anonymous. “I owe my life to Betty,” he said. “I can afford to give back.”

In all, Lubanski posted 11 sanctioned 300 games. He captained the Detroit Thunderbirds in the
team pro team National Bowling League in 1961 and 1962. They won the championship.

Bob Strampe remembered how after the National Bowling League failed, they put together a
squad from Detroit and won the Bowling Proprietors Association of America five-man Team
Title in Birmingham, Alabama. “We had Eddie, Billy Golembieski, Bob Kwolek, Pat Stone and
Bob Ulrich. Lake Pointe Chrysler sponsored us,” said Strampe.

“Eddie was a fine gentleman and a great family man. He was a tough competitor and an even
better teammate,” he added. “This was before the Professional Bowlers Association tour was
in existence.” Strampe had bowled for the Minneapolis-St. Paul, Twin City Skippers. “We
were disillusioned after the pro league failed. Eddie really picked us up at the five-man BPAA
tournament.”
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Those were the years of the Brewery sponsored team bowling wars, Stroh’s, Pfeiffer and
Goebel’s all sponsored powerhouse squads along with Budweiser in St. Louis. Everyone wanted
Eddie Lubanski on their team.

Son Paul said, “My father was a hero, a true hero and he inspired. He defeated his alcoholism
and he anonymously helped save the lives of others. When we were young, dad travelled a lot,
but he made time for us. He was so proud of his grandchildren. He loved watching Brett play
hockey.”

Lubanski is survived by Betty, his wife of 62 years. Children, Janis, Edward, Paul, and Robert
also survive their father. A daughter, Denise, predeceased him and he will be cremated and
interred with her.

(Raymond Rolak is a well-travelled sports broadcaster and native Detroiter also.)
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*** DONALD PIENKOS RECEIVES AWARD *#**

Editor—Dr. Paul S. Valasek forwarded this note to me, and I agreed that our
readers should hear of the award given to Professor Pienkos.

Professor Donald Pienkos was awarded “Krzyz Oficerski Orderu Zastugi RP” issued by
President of Poland Bronistaw Komorowski. The medal is one of the most prestigious awarded
to foreigners for their service to Poland. The medal was presented by Consul General Zygmunt
Matynia at the Polish American Congress—Independence Day Award Luncheon Sunday,
November 7, at the Polish Center of Wisconsin. A little bit about the medal: The Order of Merit
of the Republic of Poland is bestowed on foreigners and Polish citizens permanently living
abroad, who by their activities have made outstanding contributions to international cooperation
and to bonds between the Republic of Poland and other nations and countries.

Waldemar Biniecki

President of Polish American Congress
Wisconsin
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#x% COMPOSER HENRYK GORECKI DIES AT THE AGE OF 76 ***
submitted by Bronwyn Klimach

Editor—As is true of many items we print, this has nothing to do with genealogy.

But it has a lot to do with Polish culture. This was posted by Bronwyn Klimach to the
Polish Genius list.
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<http://lwww.thenews.pl/national/artykul143328_composer-gorecki-dies-aged-76.html|>
12 Nov 2010

“This is a large blow not only for our orchestra but for the whole of Polish culture,” Joanna
Wnuk-Nazarowa, director of the National Polish Radio Symphony Orchestra in Katowice,
musicians who the composer was closely associated with, told the PAP news agency.

“This is a great loss,” agrees Antoni Wit, director of Poland’s National Philharmonic. “Many
times when I travel abroad I am asked to include one of his works in the programme.”

He would be aged 77 in three weeks’ time. The announcement was made at 11.30 by Polish
Radio 2, which interrupted its regular programming and continued with the Third Symphony of
Sorrowful Songs, the work which made Goérecki world famous in the early 1990s.

Last month, Gérecki received the Order of the White Eagle, Poland’s highest state distinction.

Born in the village of Czernica near Rydultowy in Silesia in 1933, he started studying music at
the age of 19. Three years later he enrolled at the State Higher School of Music in Katowice to
study composition with Boleslaw Szabelski.

In the mid-1950s—at the time of the post-Stalinist cultural thaw—he found himself at the
forefront of the Polish avant-garde.

He also explored the folk music traditions in such works as Three Pieces in Old Style (1963) and
Old Polish Music (1967-69).

His early pieces show a development from the folk-influenced worlds of Szymanowski and
Bartok to more modernist techniques. The simple yet monumental style for which he came
to be renowned became fully established in the 1970s, with such works as Symphony No. 2
‘Copernican’(1972), Symphony No. 3 (1976) and the Psalm setting Beatus vir (performed in
Krakéw to mark Pope John Paul II's visit to Poland in 1979).

In the early 1980s, following the imposition of martial law in Poland, Gorecki withdrew from
public life and concentrated on choral settings, sacred music and chamber works.

International best-seller

In the 1990s, the recording of his Third Symphony, written twenty years earlier, achieved
unprecedented international success, becoming the most popular recording of a work by a
contemporary composer (thanks to a Nonesuch CD by the London Sinfonietta under David
Zinman, with Dawn Upshaw as soloist).

Twenty-five years ago, Gorecki’s music attracted new performers and audiences in the West. This
led to the composition of three strong quartets, Already it is Dusk (1988), Quasi una fantasia
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(1991) and Songs are Sung (2005), all of them commissioned and premiered by the Kronos
Quartet from San Francisco.

Gorecki pursued a teaching career for many years, as a faculty member of the Music Academy
in Katowice n 1968-1979, and its Rector in 1975-79. He received numerous honorary doctorates,
including those from the Academy of Catholic Theology in Warsaw, Warsaw University, the
Music Academy in Krakow, the Catholic University in Washington, the University of Michigan
in Ann Arbor, Victoria University in Victoria, Canada, and the University of British Columbia in
Montreal.

Henryk Mikotaj Gorecki used to spend much time in his beloved Tatra foothills.

He is survived by his wife, Jadwiga, a pianist, and two children: the daughter Anna who has
developed a successful career as a pianist and the son, Mikotaj, who is also a composer. (mk/pg)

Editor—I’m not much of a fan of the classical music written in the last 50 years.
But Gorecki’s Third Symphony moved me profoundly the first time I heard it, and I have
often listened to it over the years, whenever I felt strong enough to deal with the emotions
it evokes. All I can say is, if you think “classical music” no longer has the power to speak
to us, try listening to the Symfonia piesni Zatosnych (Symphony of Sorrowful Songs)!
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*** HELP WITH PLACE NAME REPRESENTATION ***
by Al Muth

Editor—On the Posen mailing list, there was recently a very interesting
discussion of how to represent place names in the “place” field of genealogical software.
This is a genuine problem, in view of how borders and administrative set-ups keep
changing, especially when dealing with Germany and Poland. Here are a couple of posts
from one gentleman that I thought were particularly valuable.

In view of the recent discussion on how to represent our ancestors’ place-names in the place field
of our genealogical software, I thought a few of you might be interested in readings covering
various aspects to keep in mind. My families are ethnic German Lutherans moving from Prussia
to what became Russian Poland, so you will see greater emphasis on that vantage.

1. What are jurisdictions? <http://www.genealogy.com/201/lesson10/course10_01.htmI>

2. Same. <https://wiki.familysearch.org/en/Select_Specific_Records>

3. For the areas now contained in today’s Poland, see <https://wiki.familysearch.org/en/
File:Polish_Gazetteers_and_Maps_Online.pdf#filehistory>. Click on <Polish_Gazetteers_and_
Maps_Online.pdf> (file size: 183 KB, MIME type: application/pdf).
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4. Schematic overview of changes in German administrative jurisdictions. <https://wiki.
familysearch.org/en/German_Chronological_Jurisdictions>

5. Per <https://wiki.familysearch.org/en/Germany_Gazetteers>, “German place-names used in the

Place Search of the Family History Library Catalog are based on the German Empire as it existed
in 1871.”

6. From the point of view of Germans from Russia, understand how the LDS catalogs place
names in their Family History Library Catalog: <https://wiki.familysearch.org/en/Germans_from_
Russia_Historical_Geography>

7. <http:/lzlimpkk.tripod.com/Genealogy/admin.html#top> discusses the political subdivision of
Bohemia, Moravia, and Silesia.

8. How to render place names for residents of areas further to the East, in the Pale of Settlement
areas is even more complicated (see map at <http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Map_showing_
the_percentage_of Jews_in_the_Pale_of Settlement_and_Congress_Poland,_The_Jewish_
Encyclopedia_(1905).jpg> [or <http://goo.gl[jMd9c>]. These are provinces that were historically
part of the Polish-Lithuanian Commonwealth, under Russian rule in the 19th century, and
currently divided into new countries, which use place name spellings in Ukrainian and
Belarusian. My language abilities are not up to the task of using modern spellings in these
languages. Far less capable is the genealogical software for doing so. Transliteration is an option
(see definition at <http://en.wikipedia.org/wiki/Transliteration>), but remember, a transliteration
is from one source language to another target language, e.g., Russian to English, or Russian to
German. And, there is more than one system of transliteration out there.

Ultimately, I think it comes down to using the jurisdictions corresponding to how you will most
easily find records about your ancestors. If one relies on microfilms from the LDS FHL catalog
to do research, then it is easiest to set up the naming of place names according to the usage of
the gazetteer designated by LDS catalogers as official for that country. The benefit of using LDS
designations is that I can expect to find records for my ancestors at each and every level; you lose
this by adopting the most recent jurisdictions and boundaries.

[Follow-up note]

Understanding what a jurisdiction is underlies the choice you make about place-name
representation.

Not addressed in the suggested readings were the pros and cons of matching PNR (I’m tired of
typing it) to the time period. Personally, I think you can drive yourself silly by following this
precept too exactly. If one is born in one jurisdiction, married in another, died in yet another,
without changing street address, then you have a MESS. With 100 names in your database, this
may be feasible. With 10,000, also, should you want to.
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Different kinds of jurisdictions overlap, and change and remorph at different paces. If you limit
yourself to church records filmed by LDS, then you should at least attempt to understand how
and why they chose to use the designated gazetteer (each country has one, and many European
ones do not correspond to up-to-the-minute jurisdictions). A reminder, take another good look at
Adalbert Goertz’s FAQ for Posen at <http://www.mennonitegenealogy.com/fag/fagposen.htm>

Easy on-line places that I use to check for jurisdictions are:
1. For USA (town, county, state), at <http://resources.rootsweb.ancestry.com/cgi-bin/townco.cgi>

2. For 1871 (actually, 1900 in this case) at <http://www.gemeindeverzeichnis.de/gem1900/
gem1900.htm?gem1900_2.htm>. Look for Adobe PDF icons mid-page, you can download the
second one, it’s an alphabetical list of places (smallest jurisdiction to greatest). You can also use
the same URL, bottom of screen, to work from the highest level down to smallest (should you
wish to see a list of villages in the same Kreis, for example).

3. Also take a look at <http://www.verwaltungsgeschichte.de/laender.html>.

4. For the Austrian Empire (including Bohemia/Bohmen and Galicia/Galizien), see <http://www.
austriahungary.info/en/gazetteer1900>

These are good references for genealogists to use since they are based on references that LDS
uses for its library catalog.

If one wishes to use a gazetteer to identify a specific parish to look in for one of these villages,
then one must use the standard BOOKS that provide some of this information. Most are on
microfiche or microfilm at your local FHC. Many are digitized and online, to be read directly
online or downloaded either as a PDF or DjVu file.

Availability of these sources for digitalization depends on international copyright law, and who
holds digitizing rights.

Al Muth, Michigan, USA
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*** HELP WITH BIRTHS, MARRIAGES, AND DEATHS IN POLAND **%*
by Tina Ellis

Editor—Along similar lines, Tina Ellis posted a nice summary of info on the PBS
list, recommending sites that will help new members.

I thought I would give a few sites in Poland for our new members, which contain indexes of
births, marriages and deaths in Poland.
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Nationwide index of marriages for all of Poland:
<http:/lwww.przodkowie.com/metryki/en.php>

Index of marriages performed in the old Prussian/German province of Posen, which is Poznah in
Polish:

<http://bindweed.man.poznan.pl/posen/search.php>
Baptisms, marriages, deaths and graves in the province of Pomorskie:
<http:/lwww.ptg.gda.pl/index.php/default/lang/en-utf-8/>

Geneteka covers births, marriages and deaths for all of Poland, Belarus, Lithuania, Russia and
Ukraine:

<http:/lwww.geneteka.genealodzy.pl/index.php>

I was able to find records for one of our list members as this site several months ago. Last week |
found several records for one of my cousin’s family members, the side not related to me.

If you do not understand Polish, try using <http://translate.google.com/> to translate the sites, if
they do not have an English translation.

Happy hunting everyone.

Tina

sk sk sk sk sk ke sk sk sk sk sk sk ke sk sk sk sk sk sk sk sk sk sk sk sk skeosk sk sk sk skosk skok

*** A GOOD EXPERIENCE WITH THE HRODNA, BELARUS ARCHIVES ***

Editor—Brooke Schreier Ganz posted this note on the JewishGen newsgroup.
I’ve heard other tales of researchers having good luck with the Belarus State Archives,
which ran contrary to my expectations. I guess it just shows how much I know! In any
case, | thought this was worth reprinting in case any of our readers might need some
pointers along these lines.

I wanted to report back on a recent good experience I had getting information out of the National
Historical Archives of Belarus in Grodno (Hrodna). The entire process took several months of
back-and-forth contact over e-mail, but it yielded much more information than I was expecting,
it didn’t cost terribly much, and I didn’t have to use a professional researcher or translator at any
stage. | have heard reports that it is often quite difficult for people doing Jewish genealogy in
Belarus to get information out from the country, but in this case they actually went above and
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beyond the call of duty in providing me with helpful information on family members. So I hope
this message will inspire people to at least try using them as a resource, based on what I did and
what worked for me.

My husband’s paternal grandmother’s ancestors came from the city of Bialystok and a nearby
little town called Goniadz. Both of these are located in far northeastern Poland today (near the
modern border with Belarus), but they used to be located in the Grodno Gubernia (province)
of the Russian Empire. As a result, most of the area’s 19th Century vital records wound up
stored in the Grodno (Hrodna) archives in Belarus, rather than in Poland. The Grodno archives
actually have a very nice Website, with an English version: <http://archives.gov.by/eng/index.
php?id=377130>

On March 28th of this year I sent an e-mail to the Grodno archives with the following query:

“I am seeking a copy of the 1874 census for Jews, for Biatystok uezd in Grodno province.
Resources on the Internet say that it is stored in Fond 24, Opis 7, Dyelo 213 at your archive.
How much would it cost to get a full copy of all the pages of this document? Please reply and let
me know. (I hope my Russian is not too bad -- I am using automatic translation software from
Google Translate. Please excuse any errors.)”

As you can tell, I actually sent this e-mail to them in two languages, first in Russian text, which
I translated and cut-and-pasted from the free and invaluable Google Translate service online
(http:/ltranslate.google.com), and then with my original English text pasted below it, in the same
e-mail. I continued this bilingual e-mail exchange while writing back and forth to the archives
over the following months, and it was a big help to both them and to me, as they do not write
correspondence in English and I am doubtful if they would have answered my e-mails if | had
not included Russian text. Actually, for most of my later e-mails, I stopped using Russian and
switched to Belorussian, which I noticed Google can now translate to and from, thinking that
this would be better (and carry fewer unintentional political overtones for an ex-Soviet country).
I took care to write in overly simple sentence structures to avoid potential translation problems,
and I also often re-ran my Russian or Belorussian text back through Google Translate into
English to see if it would still be readable and semi-grammatical, before sending it out.

Back to my request... I had asked for a copy of the entire 1874 (Russian Empire) census for Jews,
and the archives replied back a few days later that I would need to provide the surnames of the
people I was researching, as they could not make a copy of the entire 1874 census. So I sent back
an e-mail with the eight surnames from my husband’s family that [ am researching, made sure to
note that [ am looking for spelling variants of those names too, and added the small nearby town
of Trzcianne, Poland to my search list too.

The archives then sent an e-mail saying that [ would need to provide a notarized document from
my husband stating that I was “allowed” to search these surnames on his behalf (?!). Okay, if
that’s what was needed to pacify the bureaucracy, so be it. So I drew up a one page document
that said I was researching such-and-such surnames from such-and-such towns and that my
husband gave me permission to conduct this search, and we both trotted off to the local UPS
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Store to sign it and have it witnessed by a notary public. I then scanned the document and
e-mailed it to the archives. Of course, since it was written in English, goodness knows if they
could read it; but whatever, it got the job done.

Then, silence from the archives for several weeks. I e-mailed back asking if everything was okay,
and they replied, saying that an invoice would be sent to me shortly. Finally, about three months
later, a preliminary invoice was sent to me requesting payment (in Belorussian funds), which I
arranged through an international wire at my local bank, and then a month or two later a request
for the remaining payment. It was unfortunate that [ wasn’t able to get an estimated total of the
cost of the research in advance, but luckily it turned out to not be a terribly large amount.

Finally, this fall, I received in the mail (postal, not e-mail) my completed research packet from
the archives. And they did a terrific job! It turns out that they didn’t just research the 1874 census
of the Jews, as I had originally asked, but they basically searched through *all* of their holdings
for the eight surnames I had requested! This included the 1834 Russian Empire revision list
(males only), the 1850 revision list (males only), a book about Jews born in the city of Biatystok
in 1852, an alphabetical census of the city of Biatystok in 1853 (comparing people in that census
to their official listings in the eighth and ninth revision lists from 1834 and 1850), an alphabetical
census of the town of Gonigdz in 1853 (ditto), the name lists of Jewish landowners from the
town Trzcianne from February 22, 1857, a list of Goniadz’s Jews for 1874, Bialystok Jews who
had acquired “receipts” for military duty in 1874, “In testimony on the postscript of the Jews” for
1875, and the Biatystok city census for 1897. In total, there were 18 single-spaced typewritten
pages in the report they sent me -- hundreds of names!

(Two of the surnames I was researching were Cohen, a.k.a. Kagan in Cyrillic, and Levine, so as
you can imagine, there were a lot of “hits” for those particular surnames.)

However, the research they sent me contained the data extracts typed entirely in Russian Cyrillic.
Now, I could have hired somebody to translate it all for me, but I found a better way to handle
it. I scanned each of the 18 pages and saved the output as 18 high-resolution TIF files. I then ran
each .TIF file through this free OCR (optical character recognition) Website -- <www.newocr.
com> -- making sure to choose “Russian” as the source language from the drop-down menu
each time. The site would give me back the Russian words from the document in text that [
could copy-and-paste. It had problems recognizing what to do with columns of data and dates,
but it was still readable -- and still in Cyrillic. I opened the Google Translate site in a different
tab of my web browser and pasted the Cyrillic text of each page into it and had it translate the
page’s text into English. Presto change-o, I had changed the archives’ typewritten Russian text
into English text that I could cut and paste into a word processing document. Google Translate
did choke a little bit on some of the first names, particularly “Leib” and “Chaskel”, but I knew
enough about common Hebrew/Yiddish names in the area and remembered enough of the
Cyrillic alphabet from my seventh grade language class to fix up problems as I saw them.

So, if you don’t mind working entirely over e-mail, translating all your messages into Russian or
Belorussian, not knowing exactly how much your research will cost ahead of time, not always
hearing updates for weeks or months at a time, waiting about eight months from start to finish,
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and receiving your results in Russian -- then you, too, can use the Grodno archives to help you
with your genealogical research! :-) But seriously, they did a very nice job, did far more than I
asked of them, and I thought they deserved a good mention and thanks for their work.

Finally, if you are researching any of the following surnames in the towns of Bialystok, Goniadz,
or Trzcianne (all now in Poland), please let me know and I would be happy to share both the
scans of the original report and my translated document with you:

1) The LEWIN or LEVIN or LEVINE family

2) The KOROCHINSKY or KERECHINSKY or KOSCHINSKY family
3) The GREENSPAN family

4) The FARBER family

5) The FORMAN or FURMAN family

6) The COHEN or COHN family (a.k.a. KAGAN in the Russian records)
7) The KRAVITZ or KRAVETZ or KRAWIEC family

8) The FISH family
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**% UPCOMING EVENTS ***

Tuesday, December 14, 2010
NEXT MEETING OF THE TORONTO UKRAINIAN GENEALOGY GROUP - (TUGG)

Sonia Tkachuk van Heerden will speak on “Genealogy Sources in Europe for East European
Research” followed by a Christmas Party - 7:30 - 9:30

From 7:30 — 9:30 p.m.

St. Vladimir Institute
620 Spadina Avenue
Toronto.

Contact: (905)-841-6707

[From a note posted to various sites by Jim Onyschuk]

Thursday, December 16, 2010
NEXT EEGS MEETING

Time: Dinner 5:30-0700 (dinner Adults - $14.50, Children under 12 - $6.75 per plate)
Pre-registration required, e-mail <wmkuz(@shaw.ca> by Dec. 2 (pay at the dinner)
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Location: German Society of Winnipeg, 121 Charles Street Winnipeg, Manitoba. Dinner &
meeting in the Jaeerklause room (2nd floor)

Title: FAMILY HISTORY “SHOW & TELL” by EEGS members

Description:  German smorg (pre-registered) followed by social evening

[From an e-mail sent out by Bill Kuz]
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*** MORE USEFUL WEB ADDRESSES **%*

<http://polmap.republika.pl/polskal.htm>

The 14 November 2010 issue of the free e-zine Nu? What's New? <http:/lwww.avotaynu.
com/nu/V11N21.htm> mentioned the online map of Poland free at the above URL. It helps
researchers deal with Poland’s many boundary changes throughout the centuries, and the long
period (1795-1918) when it did not exist as an independent country. “Start with the 10th—11th
century map (shown as X-XI) and click the Next button to see how Poland’s geography changed
at different time periods.”

<http:/lwww.familypedia.wikia.com>

The 15 November 2010 issue of Eastman s Online Genealogy Newsletter [EOGN] called
Familypedia “the biggest genealogy site you probably never heard of.” EOGN described it as “a
Website with 84,983 online articles about deceased individuals plus another 106,312 genealogy-
related pages.” You can read more about this service at <http://blog.eogn.com/eastmans_online_
genealogy/2010/11/familypedia-the-biggest-genealogy-site-you-probably-never-heard-of.html>. Or
just go to <http://blog.eogn.com/> and search for “Familypedia.”

<http://goo.gl>

The 22 November issue of EOGN -- had an article on Goo.gl, explaining that this is a
URL shortening service. URLs are often ponderous and lengthy, impossible to remember and not
much easier to key in. Many of us have used <http://www.TinyURL.com>, but Eastman feels Goo.
gl offers better online security than other URL shorteners. Take a look, or read Eastman’s article
<http://blog.eogn.com/eastmans_online_genealogy/2010/11/what-are-those-googl-links.html> -- or
Goo.gl link <http://goo.glibhpz>. Note that some of the comments posted, and Eastman’s replies,
go into the whole question of the security of these “short” links, in case you’d like to be better
informed about that aspect of such services.

<http://seekingmichigan.org/discover-collection?collection=p129401coll7>

Dr. Paul S. Valasek pointed this site out to me. Seeking Michigan offers death certificates
free on-line from 1897-1920.
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<http://cosmopolitanreview.com/>
Maureen Mroczek Morris sent me a welcome reminder that the newest edition of
Cosmopolitan Review is available free at its Website. Thanks, Maureen!

<http://lwww.galiziengermandescendants.org>

On the Polish Genius list, Debbie Greenlee mentioned a note sent her by Andrzej Olejarz,
a Polish Genius member, with a link to this Website. There are a number of different resources
on this site. While it is aimed at those with German roots in Galicia, I suspect some of these
resources will prove valuable to anyone with any roots in Galicia.

<http://lwww.supportpoland.org/PMI.htmI>

Andrew Zuba posted a note on the Polish Genius list, saying “This group is also trying to
get the media’s attention regarding various Polish related matters. They are recruiting members
and I feel that this is a wonderful group with which to be associated.” Andrew’s note came in
the context of a discussion on efforts to get journalists and historians to quit using abominably
inaccurate terms such as “Polish concentration camps.” As if the Poles had any say in the
existence of those camps—if they had, they would have closed them instantly....

<http://lwww.familytreemagazine.com/upload/101-websites-2010.pdf>
On the Lithuanian Genealogy list, Virginia Siskavich posted a note with this link to a free
PDF of the 101 best Genealogy-related Websites according to Family Tree Magazine.

<http://lwww.pinakoteka.zascianek.pl/Wyczolkowski/lmages/Rybak_niosacy_raki.jpg>

On the Poland-Roots list, Ceil Jensen posted this note. “Each Friday and Saturday
the Polonica Americana Research Institute (PARI) on the campus of Orchard Lake, MI hosts
genealogists, both seasoned researchers and newbies. This week was no different. Our ‘Polish
Genealogy’ sign attracts people who want to see what we have to offer in the Wotta Building. A
visitor asked about her ancestral village, Lazy Debowieckie, a village in southern Poland. Small
world! It is part of the same parish my grandmother Zdziebko hails from and we were there in
September. Another researcher wanted to know about a surname which has the root word ryba
(fish). His ancestral village is located near a lake, Jezioro Pakoskie. It made me think of this
painting by Leon Wyczo6tkowski.” The above link shows you the painting, which I found really
interesting.

<https:/Iwiki.familysearch.org/en/Polnisch_genealogische_Wortliste>

On the Posen list, Reiner Kerp posted this URL, which features his attempt to translate
the Polish Genealogical Word List into German. Under some circumstances, a list that gives
German and Polish term equivalents could prove valuable, even if you don’t really speak either
language. If so, bookmark this site!
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<http://home.roadrunner.com/~tomshirl/POLAND2010.HTML>

On the Poland-Roots list, Debbie Greenlee gave this link to a recent visit to Poland by
world travelers Tom Draeger and Shirley Ragsdale. Debbie said, “The report is short but you
might enjoy it. You might want to make note of their guides for future reference.”

<http:/lwww.dailymail.co.uk/news/article-1333895/Christopher-Columbus-Polish-Portuguese-claim-
historians.html?ito=feeds-newsxmil>

This is an interesting article I just saw, claiming Columbus was Polish, and the son
of a king! I don’t know that I’'m swallowing all this just yet, but it will be interesting to see if
anything comes of it.
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If you send Gen Dobry! an item for publication and that item contains a previously unpublished
item from a third party, please also include permission from that party to reprint the item in Gen
Dobry! We cannot republish private correspondence or copyrighted material without express
permission unless it is already clearly in the public domain. If we do publish such private
correspondence or copyrighted materials, your submission of it constitutes your agreement to
hold the editor, Gen Dobry!, and PolishRoots®, Inc. harmless in the event of a valid claim as

a result of such unauthorized publication. Such agreement includes, but is not limited to, all
litigation costs.
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